
	ИДЕАЛЬНЫЙ СОСЕД (КНИГА №9 ИЗ СЕРИИ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕССИ ХАНТ)

	СЕРИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕССИ ХАНТ

	BLAKE PIERCE

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ЭПИЛОГ

	УЖЕ ДОСТУПНО ДЛЯ ПРЕДЗАКАЗА!

	ИДЕАЛЬНАЯ

	(Психологический триллер-саспенс о Джесси Хант — книга

	ИДЕАЛЬНАЯ

	(Психологический триллер-саспенс о Джесси Хант — книга

	Блейк Пирс

	КНИГИ БЛЕЙКА ПИРСА

	СЕРИЯ УЮТНЫХ ДЕТЕКТИВОВ EUROPEAN VOYAGE

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ ADELE SHARP

	СЕРИЯ «ГУВЕРНАНТКА»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «ЗОИ ПРАЙМ»

	СЕРИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТРИЛЛЕРОВ «ДЖЕССИ ХАНТ»

	СЕРИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТРИЛЛЕРОВ «ХЛОЯ ФАЙН»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «КЕЙТ УАЙЗ»

	СЕРИЯ «СТАНОВЛЕНИЕ РАЙЛИ ПЕЙДЖ»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «РАЙЛИ ПЕЙДЖ»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «МАККЕНЗИ УАЙТ»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «ЭЙВЕРИ БЛЭК»

	ДЕТЕКТИВНАЯ СЕРИЯ «КЕРИ ЛОКК»

	

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ей не хотелось совать нос не в своё дело.

	По крайней мере, так Присцилла Бартон убеждала себя, шагая по набережной Манхэттен-Бич-Стрэнд с бутылкой «Совиньон блан» в руке.

	Вообще-то, Присси — так она предпочитала, чтобы её называли, — всего лишь приветствовала нового соседа. Она и её муж, Гарт, почти всю прошлую неделю провели в своём поместье в Палм-Спрингс и, должно быть, пропустили переезд новеньких. С тех пор как Бартоны вернулись в город, Присси время от времени замечала за вечно задёрнутыми жалюзи соседнего особняка движение чьей-то тени. Но никого не видела ни входящим, ни выходящим.

	Впрочем, теперь за всем и не уследишь. Поскольку многие её соседи на этом богатом прибрежном участке города проводили изрядную часть лета в разъездах, трудно было понять, кто просто в отпуске, не говоря уже о том, кто сдал дом в аренду или одолжил его знакомым.

	Присси знала, что хозяева соседнего дома — голливудский агент и его жена, которая ведёт какой-то стипендиальный фонд для неблагополучной молодёжи. Но особой дружелюбностью они не отличались и исчезали на долгие месяцы. Более того, Присси как-то услышала от другой соседки, что их не будет до августа. Раз она не видела их уже несколько недель, логично было предположить, что тень за шторами принадлежала арендатору.

	Подойдя к парадной двери, Присси почувствовала сладкое покалывание предвкушения. А вдруг агент отдал дом на время кому-то из своих клиентов — может, знаменитости? Такое здесь не редкость. Тут живут или отдыхают многие известные люди. Обычно их легко узнать: бейсболка, тёмные очки и затасканная одежда. Словно униформа.

	К тому же они почти никогда не поднимают взгляд. Если видишь человека, похожего на бездомного, который прячет лицо и упорно избегает зрительного контакта, с большой вероятностью это знаменитость. Правда, горький опыт научил её, что порой это и правда бездомный. Поэтому теперь она подходила к таким куда осторожнее, чем в первые месяцы после переезда.

	Нельзя сказать, что Присси была чужда богатству. Последние девять лет она была замужем за Гартом Бартоном — чрезвычайно успешным топ-менеджером в «Шарп Кимси», международной нефтегазовой компании. До прошлого года они жили в историческом районе Хэнкок-Парк, неподалёку от сверкающих небоскрёбов центра Лос-Анджелеса.

	Но Присси, выросшая в бедности, в вечной липкой жаре Катахулы, штат Луизиана, устала от удушающего летнего зноя центрального Лос-Анджелеса и настояла на переезде к океану, где обычно на восемь–одиннадцать градусов прохладнее. Однако жизнь у моря вовсе не означала, что местные тут же распахнут объятия. Присси так и не стала своей.

	Ей нравилось говорить себе, что всё дело в них — замкнутых, холодных людях, презирающих новичков. И доля правды в этом была. Но где-то глубоко она понимала: куда больше виноват её собственный характер — временами цепкий, жадный до статуса, стремящийся пробиться наверх; характер, который она старалась прятать, но который неизменно вылезал наружу в самые неподходящие моменты.

	Она ничего не могла с собой поделать. Именно эта напористая маска помогла ей, скребясь и карабкаясь, выбраться из луизианских болот и добраться до Университета штата Луизиана, где она встретила обходительного парня из Нового Орлеана, мечтавшего стать властелином мира.

	После выпуска и свадьбы Гарт получил место в «Шарп Кимси», и они обосновались в Метаири, недалеко от новоорлеанского офиса компании. Через два года их перевели в Хьюстон, а ещё через четыре — в Лос-Анджелес. Здесь они жили уже три года, и Присси это нравилось.

	Ей нравился гламур городка. Нравилась беззастенчивая простоватость. Нравились слишком худые женщины, таскающие своих чересчур крошечных собачек в слишком маленьких сумочках. Ей хотелось быть частью всего этого — даже если со стороны её попытки выглядели чуть отчаянными. Поэтому сейчас она стояла у парадной двери соседей с бутылкой вина и широченной улыбкой, приклеенной к лицу, — чтобы влиться в эту тусовку.

	Она оглянулась на Стрэнд — удобную для пешеходов бетонную дорожку, которая во многих районах Манхэттен-Бич и Эрмоса-Бич подбиралась к домам так близко, что туда без труда долетела бы небрежно брошенная газета. Для такого позднего послеполудня здесь было на удивление пусто, а значит, некому было осуждать её любопытство.

	Присси разок окинула себя взглядом в толстом, мерцающем стекле двери. По её мнению, выглядела она отлично. В тридцать один у неё всё ещё было то упругое тело, которое, она знала, нужно, чтобы взгляд Гарта не начинал блуждать. Йога, пилатес и пляжные тренировки в стиле бут-кэмп дали результат: всё было подтянуто там, где надо. Крашеные светлые волосы свободно лежали на плечах, и хотя уже подступал вечер, тёплую погоду она использовала как предлог надеть спортивный топ и йога-штаны с высокой талией. Она была почти уверена, что произведёт хорошее впечатление — знаменитость там поселилась или нет.

	Присси нажала на звонок, но ничего не услышала. Наверное, сломан. Она постучала и подождала. Ответа не было. Она попробовала ещё раз — снова тишина. Она уже собиралась уйти и прикидывала, не оставить ли вино на коврике у двери. Но открытки у неё не было, а просто бросить подарок так, чтобы получатель не знал, от кого он, — ни за что. Поэтому она попыталась в последний раз. Если и теперь никто не откроет, она зайдёт позже. Она громко забарабанила в дверь мягкой стороной кулака. К её удивлению, дверь чуть приоткрылась внутрь.

	— Алло? — позвала она громко, но неуверенно.

	Ответа не последовало. Озадаченная тем, как странно оставлять многомиллионный дом без защиты, она приоткрыла дверь ещё немного.

	— Привет, я ваша соседка! — крикнула она, заглядывая в прихожую в поисках ручки и бумаги — чего угодно, лишь бы дать жильцу понять, что за вино благодарить следует её. Оставить бутылку внутри у порога анонимным подарком означало перечеркнуть весь смысл её визита. Ничего не увидев, она закрыла за собой дверь и прошла дальше в дом.

	— Здравствуйте! Есть кто-нибудь? Клянусь, я не грабить пришла. У меня подарок на новоселье. Я просто оставлю его на кухне.

	Она пошла по огромному, похожему на пещеру коридору в ту сторону, где, как ей казалось, должна быть кухня. Ей было немного не по себе. Всё-таки она вломилась без приглашения. Если кто-то был дома и не отозвался, потому что принимал душ или был в наушниках, он вполне мог отреагировать резко на незваную гостью, разгуливающую по его дому. Но одновременно её приятно щекотал азарт от того, что она крадётся где не следует.

	По пути на кухню ей не встретилось ни души. Во всём доме был выключен свет, и ей показалось, что жильца нет — просто он забыл запереть или даже как следует закрыть дверь. Она поставила вино на кухонный остров, нашла ручку и на ближайшем стикере написала короткую записку, которую приклеила на бутылку.

	С лёгким разочарованием она двинулась обратно по главному коридору, когда любопытство снова взяло верх. Подойдя к входу в большую гостиную, она не смогла удержаться, шагнула внутрь и застыла, поражённая: казалось, этот дом целиком перенесли сюда прямиком с Кейп-Кода.

	Она как раз подумывала достать телефон и сделать пару снимков — чтобы подглядеть идеи, — когда в углу комнаты послышалось шуршание. Она обернулась и увидела, что звук идет из-за большого растения. На секунду Присси решила, что спугнула чьего-то питомца, который прятался для безопасности.

	Но затем, внезапным рывком, из-за растения вылетел мужчина и бросился к ней с мрачной, напряженной яростью на лице. Присси накрыло неожиданной волной панического ужаса. Она хотела закричать, но горло совершенно пересохло. Мужчина мчался прямо на нее. Она очнулась лишь тогда, когда услышала его дыхание — тяжелое, частое.

	Она рванула по длинному коридору к входной двери. Но бежать в пляжных шлепанцах было неудобно, и уже через несколько шагов она потеряла равновесие и рухнула на пол. Она кое-как вскочила, уже без одного шлепанца. Грохот тяжелых шагов за спиной заставил все ее тело вспыхнуть адреналином.

	Она только потянулась к дверной ручке, как почувствовала жесткий толчок, вбивший ее в дверь. От этого и от собственного разгона она больно ударилась и снова сползла на пол, судорожно ловя воздух. Не успела она подняться, как что-то обвило ей шею.

	Она попыталась просунуть под это пальцы. Но зацепиться было не за что, а мужчина закручивал петлю все туже, одновременно волоча ее по коридору прочь от двери. Она рухнула на него сверху, и они оба грохнулись на пол. Но он не отпустил.

	От всплеска адреналина, от того, что ей вышибло дыхание, и от удушья Присси казалось, будто все ее тело кричит, даже если вслух она не могла выдавить ни звука. Она рубанула локтями вниз, пытаясь ударить нападавшего по ребрам — лишь бы он ослабил хватку. Но она чувствовала, что начинает терять сознание, и понимала: ее удары почти не действуют.

	Так не может кончиться!

	Мысль вспыхнула в голове, когда перед глазами поплыли пятнистые огни. Страх оказался таким сильным, что заставил ее предпринять последнюю отчаянную попытку вырваться. Но было уже слишком поздно.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джесси Хант поднялась из-за кухонного стола, не поморщившись — по крайней мере, внешне.

	Она собрала со всех тарелки и подошла к раковине, чтобы сполоснуть их. Будучи худшим поваром в компании, она избежала обязанности готовить ужин. Зато стала официальной мойщицей посуды. Обычно это казалось честным обменом. Но после последних травм наклоняться над раковиной было испытанием. Загрузить посуду в посудомоечную машину нередко означало беззвучные слезы.

	Она все еще чувствовала жгучую боль там, где кожа на спине обгорела три недели назад. Но она старалась не подавать виду. Ни ее парень Райан, ни сводная сестра Ханна, похоже, не замечали, что ей по-прежнему очень больно.

	Ожоги она получила, спасая женщину от психически неуравновешенного мужчины, который похитил ее и нарочно отпустил через несколько дней — лишь затем, чтобы вернуться к ней домой с намерением убить. Джесси и той женщине едва удалось вырваться из горящего дома. С тех пор Джесси была в отпуске от полиции Лос-Анджелеса — сперва застряла в больнице, а теперь сидела у себя в кондоминиуме.

	Она знала, что могло быть иначе. У нее было полно обезболивающих. Врач велел не снижать дозировку целый месяц. Но неделю назад она начала постепенно отказываться от таблеток, отчасти опасаясь привыкания. Но была и другая причина. Ей нужно было оставаться настороже.

	На следующий день после того, как Джесси обгорела, когда она приходила в себя в больнице, из тюрьмы вышел ее бывший муж — Кайл Восс. Тот самый бывший муж, которого посадили за убийство любовницы, за попытку повесить это преступление на Джесси и за то, что он потом пытался убить ее, когда она обо всем узнала.

	И всё же — каким-то образом — прокурор по делу Кайла недавно признался в нарушениях: он действовал непрофессионально и допустил халатность при обращении с уликами. Разумеется, Джесси знала, откуда взялось это «каким-то образом». Кайл успел сойтись с тюремной бандой, связанной с печально знаменитым наркокартелем Монсона. После этого люди картеля пригрозили семье прокурора. Джесси не сомневалась. Её знакомый агент ФБР Джек Долан был уверен в том же. К несчастью, доказать они ничего не могли.

	И вот, пока Джесси лежала в больничной палате, приходя в себя после ожогов, судья выпустил Кайла Восса на свободу — в люди, — да ещё и извинился перед ним в зале суда. Кайл тогда был, как всегда, обаятельным. Он устроил пресс-конференцию, признал, что «далёк от идеала», и пообещал начать новую жизнь: в том числе создать фонд, который будет финансировать благотворительные организации, помогающие несправедливо осуждённым заключённым.

	О чём Кайл не сказал — о чём Джесси знала, но доказать не могла, — так это о том, что, сидя в тюрьме, он развернул кампанию по уничтожению её жизни и репутации. Началось с мелочей: например, кто-то из людей картеля порезал ножом шины её машины. Потом пошло по нарастающей: ей подбросили антипсихотические препараты, анонимно позвонили в службу опеки и заявили, будто она издевается над Ханной, над которой у неё была опека, взломали её соцсети и разместили там расистские и антисемитские тирады. Последний ход, хотя его и разоблачили, всё равно оставил долгий шлейф — и по работе, и в глазах публики.

	Всё это дошло до того, что в её палату прислали анонимную цветочную композицию с запиской: даритель скоро зайдёт к ней. Учитывая, что Кайл уже пытался её убить и говорил тюремному стукачу, что хочет «выпотрошить её, как свинью, и искупаться в её тёплой крови», Джесси решила: лучше потерпеть дискомфорт и принимать меньше обезболивающего, лишь бы оставаться настороже.

	К тому же её успокаивало, что рядом был бойфренд — недавно он переехал к ней и Ханне, — награждённый детектив полиции Лос-Анджелеса, с такой внешностью, будто он и быка на бегу уложит в борцовском захвате. Райан Эрнандес, лучший следователь отдела, ведущий по тяжким убийствам в специальной секции по убийствам (ССУ), был ростом метр восемьдесят три и весил около девяноста килограммов — сплошные мышцы. Джесси порой казалось, что она встречается со своим личным телохранителем, хотя сейчас это выглядело не так.

	— Удобно? — спросила она, когда он перебрался на диван и улёгся, закинув босые ноги на подлокотник.

	— Очень, — ответил он и тут же поддразнил её: — Ну что, эти тарелки достаточно намылены?

	— Сейчас узнаешь, насколько они намылены, если не уберёшь свои вонючие ноги с подлокотника моего дивана.

	Он молча послушался — правда, напоследок показал ей язык. Она постаралась не расплыться в улыбке.

	И помимо того, что рядом валялся «крутой парень» в пищевой коме, её успокаивало ещё и то, что квартира у неё была фактически сейфом. Так её и задумывали, когда за Джесси охотился родной отец — серийный убийца по имени Зандер Турман, решивший, что она либо присоединится к семейному делу, либо станет его жертвой.

	Поэтому она поселилась в доме, где в охране работали бывшие полицейские, где парковка была огороженной и круглосуточно находилась под наблюдением, а камеры стояли в каждом коридоре и во всех общественных зонах. Но это было только начало.

	Она была одной из немногих жильцов — все они занимали заметные должности, — кто жил на тайном тринадцатом этаже, о существовании которого большинство в доме даже не подозревало. Попасть туда можно было только по лестницам с двенадцатого или четырнадцатого этажей — входы прятались за дверьми технических кладовок.

	Вдобавок ко всему Джесси выстроила для своей квартиры собственную сложную систему безопасности: несколько замков и сигнализаций. Единственным плюсом того, что она была замужем за богатым, успешным — и при этом убийцей — финансовым консультантом, оказалось то, что после развода она сама стала независимой богачкой.

	Но при всей этой предосторожности она понимала: Кайл, социопат, который десять лет водил её за нос, был хитёр и неутомим. Он почти ушёл от наказания за убийство. Он выторговал себе освобождение вместо долгого срока. И она не собиралась недооценивать его способность обходить её меры безопасности.

	— Хочешь десерт? — спросила Ханна из-за обеденного стола, возвращая Джесси в настоящее, пока та споласкивала последнюю посуду. — Я испекла грушевые тарталетки.

	Джесси была сыта, но не хотела разрушить хрупкое хорошее настроение этого вечера.

	— Я сейчас лопну, но могу попробовать маленькую, — сказала она и заслужила довольную улыбку сводной сестры.

	Любая улыбка сейчас была победой. Хотя на поверхности в квартире всё выглядело мирно и приятно, где-то совсем рядом, под тонкой пленкой, явно тлело напряжение. Райан сперва попросил у Ханны разрешения, прежде чем вообще заговорить о том, чтобы жить вместе с Джесси. Жест был внимательный, но Джесси чувствовала: Ханна согласилась скорее из вежливости, чем от искренней радости.

	Было ясно: Ханна хочет, чтобы Джесси была счастлива. Но ей, очевидно, не слишком нравилось делить двухкомнатную квартиру с ласковой парочкой — особенно когда они оба служат в правоохранительных органах.

	Пока Джесси об этом думала, Ханна подошла, достала тарталетки из духовки и, не говоря ни слова, шлёпнула самую крошечную — да ещё и слегка подгоревшую — на мокрую столешницу рядом с Джесси.

	— Наслаждайся, — буркнула она.

	— Спасибо, — ответила Джесси, решив сосредоточиться на самом факте десерта, а не на том, как его преподнесли.

	Иногда лёгкая Ханнина обида прорывалась пассивно-агрессивными подростковыми шпильками или, как сейчас, — подгоревшими грушевыми тарталетками. Иногда она проявлялась угрюмым молчанием. Это случалось не постоянно, но достаточно часто, чтобы бросаться в глаза. Её зелёные глаза темнели, как перед грозой, высокая фигура сутулилась, а песочно-русые волосы вдруг оказывались стянуты назад в строгий, презрительный хвост.

	Обстоятельства были не идеальны и для Джесси с Райаном: ни один из них не чувствовал, что может по-настоящему расслабиться в романтическом плане, когда семнадцатилетняя девчонка спит в спальне через гостиную. Они жили так меньше месяца, но уже становилось ясно: разговор об их будущих жилищных условиях неизбежен.

	— При всей вашей здесь безопасности, может, нам стоит вложиться в шумоизоляцию спальни, — это была единственная шутка, которую Райан позволил себе на эту тему.

	А ещё было другое — то, что нависало над всем. Стабильна ли Ханна Дорси? Недавно Джесси взяла под опеку сводную сестру, о существовании которой прежде даже не подозревала: узнала о ней только после того, как их общий отец, серийный убийца, расправился с приёмными родителями Ханны, а затем другой убийца, по имени Болтон Кратчфилд, вырезал её приёмную семью, похитил Ханну и попытался промыть ей мозги, чтобы сделать из неё такую же тварь, как он. Это было слишком для любого — тем более для девочки, которая ещё учится в выпускном классе школы.

	— Пожалуйста, поосторожнее с ножом, — сказала Джесси, заметив, как Ханна небрежно скребёт им по пергаменту на противне, сгоняя остатки тарталеток.

	— Спасибо, мамочка, — пробормотала Ханна себе под нос и продолжила орудовать лезвием, как щёткой.

	Джесси вздохнула, не ответив. Вид сводной сестры с длинным зазубренным ножом в руке тревожил. Даже пытаясь создать безопасную обстановку, Джесси боялась: а вдруг в девочке и правда осел какой-то убийственный осадок. Не развилась ли у неё тайная жажда крови после того, как она увидела жестокую власть, которую даёт насилие тем, кто принимает его? Не унаследовала ли она от отца какую-нибудь искру убийственности? И если да — не унаследовала ли её и сама Джесси?

	Вопрос, над которым она мрачно размышляла месяцами. Она обсуждала это со своим психотерапевтом, доктором Дженис Леммон, которая работала и с Ханной. Она даже просила своего наставника, знаменитого криминального профайлера Гарланда Мозеса, разобраться. Но никто не мог сказать ничего определённого о Ханниной природе — так же как и Джесси не удавалось нащупать твёрдый ответ о собственной.

	Чаще всего Ханна казалась обычной подростком — со всеми ожидаемыми перепадами настроения и гормонами. Но учитывая травму последних месяцев, порой даже эта «обычность» казалась подозрительной.

	Джесси покачала головой, пытаясь вытрясти мысли из головы. Сейчас всё было более-менее. Сестра приготовила десерт, пусть ей и достался подгоревший кусок. Все вели себя мило. На следующей неделе Джесси должна была вернуться к кабинетной работе, а ещё через неделю — если повезёт — снова выйти на полную нагрузку в качестве профайлера по уголовным делам. Всё двигалось вперёд.

	Да, было неприятно каждое утро смотреть, как Райан уезжает — в Центральный участок полиции Лос-Анджелеса, где они оба служили. Но скоро она поедет вместе с ним. И тогда сможет вернуться в мир, который любила, — туда, где ловят убийц, забираясь к ним в голову.

	На долю секунды её кольнула тревога: странно ведь — «любить» такой мир. Но она быстро проглотила это чувство вместе с кусочком превосходного грушевого тарта Ханны. Даже чуть подгоревший, он был восхитителен. Они как раз заканчивали десерт, когда зазвонил мобильный Райана. Ещё до того, как он посмотрел на экран, всем стало ясно, о чём речь. В такой час это почти наверняка было дело.

	— Алло? — ответил Райан.

	Он слушал молча почти минуту. Джесси едва различала голос на другом конце. Но по хрипловатой, неторопливой манере она была уверена, что знает, кто это.

	— Гарланд? — спросила она, когда Райан сбросил вызов.

	— Ага, — сказал он, кивнув, и встал, собирая вещи. — Он ведёт дело в Манхэттен-Бич и думает, что оно подходит для ООТ. Ему нужна моя помощь.

	— Манхэттен-Бич? — не отставала Джесси. — Это же вроде чуть-чуть не наша юрисдикция, разве нет?

	— По его словам, муж жертвы — крупный нефтяной босс из центра. Он слышал о Гарланде и потребовал, чтобы дело вёл именно он. Говорят, редкостный мудак, так что местные копы рады сыграть вторую скрипку и уступить это полиции Лос-Анджелеса.

	— Звучит весело, — сказала Джесси.

	— Вот в том-то и странность, — сказал Райан, обращаясь не к ней, а к Ханне, натягивая спортивный пиджак и пристёгивая кобуру. — Большинство сказали бы это с сарказмом. А твоя сестра правда так думает. Ей завидно, что она не может поехать. Это болезнь.

	Он был прав — во многом и не только в этом.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Гарланд Мозес чувствовал вину.

	Он гнал, стараясь добраться до места преступления как можно быстрее. Ехал на запад по бульвару Манхэттен-Бич к океану и как раз перевалил через вершину холма, когда последние отблески заката залили пляжный городок и за его пределами Тихий океан розовато-оранжевым светом.

	От этого зрелища что-то внутри отпустило — тугой ком предвкушения в груди чуть разжался. Большинство знали его как угрюмого профайлера-ветерана, который почти не показывал эмоций — уж тем более чего-то похожего на восторг. Но в одиночестве, в машине, он мог позволить себе таращиться на силуэты серферов на фоне багрового солнца, а за ними — парусники. И всё же, даже любуясь этой открыткой, он ощутил, как подкрадывается вина: он здесь не затем, чтобы любоваться видом. Он здесь по делу.

	И всё-таки, проезжая последний участок дороги перед тем, как она упиралась в пирс, он с завистью косился на толпы людей, гуляющих по улицам в летней одежде. Хотя было уже почти 20:00, на нём по-прежнему был его негласный «мундир» — заношенный серый пиджак и тусклая, грязновато-белая рубашка. Обычно он ещё надевал жилет, но в этот жаркий день это оказалось чересчур даже для него. Зато на нём были его неизменные выцветшие тёмно-синие брюки и коричневые лоферы, основательно сбитые на носах. Вся эта экипировка была как костюм — чтобы подозреваемые и свидетели рядом с пожилым, будто бы рассеянным джентльменом, задающим им личные вопросы, быстрее теряли бдительность.

	Он свернул направо на Оушен-Драйв, всего в квартале от пляжа. Это скорее был проезд, чем улица, и ему пришлось лавировать между небрежно припаркованными машинами, чтобы добраться до указанного адреса. Подъехав, он оставил автомобиль в зоне разгрузки, положил на приборную панель пропуск полиции Лос-Анджелеса и вышел.

	Его мгновенно накрыло сочетанием прохладного бриза и солоноватого запаха в воздухе — разительная перемена после привычных вылазок в центре, где воняет выхлопом и раскалённым асфальтом. Он шёл быстрым шагом, пока не вышел на пешеходную дорожку, которую местные называли Стрэнд. В каких-то полуквартале к северу он заметил полицейскую ленту и нескольких офицеров, перекрывших часть Стрэнда для прохожих.

	Направляясь туда, он отодвинул наслаждение пейзажем на второй план — сработал инстинкт расследователя. Он всё же отметил волейбольные игры на песке после работы и мам, которые толкали коляски, совмещая это с вечерней пробежкой. Но одновременно внимательно присматривался к домам неподалёку от места преступления.

	Все они выходили фасадами на пляж, а двери были всего в паре шагов от проходящих мимо. Дворики имелись у единиц, и почти ни у кого не было защитных ворот. Казалось, в этом районе возможность выйти к океану в два шага важнее любых мер предосторожности.

	В этой обстановке он чувствовал себя слегка не в своей тарелке. Хотя жил в самом сердце Лос-Анджелеса, ему было неловко признаться, что на пляж он выбирался редко: большую часть времени проводил возле станции в центре города, где работал.

	Там каждый домовладелец или квартиросъёмщик держал хоть какую-то защиту — ворота, решётки на окнах, сигнализацию или всё сразу. Его подруга и коллега-профайлер, Джесси Хант, имела всё перечисленное — и вдобавок камеры, охранников на месте, охраняемый патрулями паркинг и замков на дверях больше, чем выключателей. И, разумеется, у неё были на то причины. Но всё равно к такой беспечности пляжного сообщества он не привык. А придётся — выбора ему почти не оставили.

	Обычно Гарленд Мозес сам выбирал дела. Всё-таки десятилетиями он был прославленным профайлером ФБР в отделе поведенческих наук. Рано овдовев, без детей, он работал без передышки. Когда наконец переехал в Южную Калифорнию на пенсию, его уговорили стать консультантом в полиции Лос-Анджелеса. Но только при условии, что он будет сам решать, какими делами заниматься.

	Только не сегодня. На этот раз капитан Центрального участка Рой Декер буквально умолял его сделать исключение. Муж жертвы, богатый нефтегазовый топ-менеджер по имени Гарт Бартон, за последние три года перечислил профсоюзу полицейских больше 400 000 долларов. Хотя теперь супруги жили в Манхэттен-Бич, где была своя полиция, Бартон работал в центре и отлично знал репутацию легендарного профайлера Гарленда Мозеса.

	«Бартон настаивает, чтобы мы привлекли именно тебя, — сказал Декер по телефону. — Намекает, что его взносы в профсоюз могут прекратиться, если ты не возьмёшься за дело. Считай это личной просьбой, Гарленд».

	Учитывая, что это была первая просьба, с которой капитан когда-либо к нему обращался, Гарленд был склонен согласиться. Стоило ему сказать «да», как Декер заговорил ещё быстрее — будто боялся, что Гарленд передумает.

	«Обещаю, что полиция Манхэттен-Бич уступит тебе и твоей предпочтительной группе, — заверил капитан. — Вообще-то они, кажется, даже воодушевлены. Судя по всему, у Бартона репутация редкостного зануды, и они с радостью спихнут общение с ним на кого-нибудь другого — особенно когда он на взводе, а, говорят, сейчас он именно в таком состоянии».

	Подходя ближе к оцепленному участку Стрэнда, Гарленд выбросил из головы всю эту политику и снова сосредоточился на самом преступлении. Он знал немногое — только то, что Присциллу Бартон нашли мёртвой в доме соседей и подозревали насильственную смерть. Он подошёл к месту и огляделся, пытаясь понять, приехал ли уже Райан Эрнандес — детектив из отдела убийств особого назначения, которого он попросил работать с ним по делу.

	Не увидев его, Гарленд подошёл к ближайшему офицеру полиции Манхэттен-Бич и показал удостоверение.

	— Гарленд Мозес, консультант полиции Лос-Анджелеса по криминалистическому профилированию. Кто здесь главный?

	Офицер, у которого на жетоне значилось «Тиммс» и которому на вид было не больше двадцати двух, судорожно сглотнул.

	— Сержант Брим всем тут рулит, пока детектив не приедет, — сказал он дрожащим от нервов голосом. — Он сейчас внутри.

	— Не возражаете, если я к нему присоединюсь? — спросил Гарленд.

	— Нет, сэр. Он в прихожей. Там, где тело.

	— Спасибо, — сказал Гарленд. Он двинулся в ту сторону, но остановился и обернулся. — Вы знали Бартонов, офицер Тиммс?

	— Не то чтобы, — ответил Тиммс. — Лично я с ними не общался, но по слухам знал.

	— По каким?

	— Мистер Бартон часто звонил с жалобами на соседей: шум, нарушения тишины, вот это всё.

	— А миссис Бартон? — нажал Гарленд, яростно черкая в своём крошечном блокноте.

	— Не хочу плохо говорить о покойной, — нерешительно произнёс Тиммс.

	— Вы и не говорите плохо. Вы просто делитесь сведениями. А сведения — это то, что поможет нам поймать её убийцу.

	Тиммс кивнул, вроде бы убедившись.

	— Ладно, — сказал он, понижая голос до шёпота. — За ней тянулась репутация… ну, вроде как охотницы за знаменитостями. Безобидная, но раздражающая. Пару раз люди известные, которые здесь живут, жаловались: мол, она за ними ходит, пытается подружиться, подсесть, выпить вместе. Ничего по-настоящему серьёзного. Не то чтобы она вламывалась к людям в дома и ждала их в постели.

	— Мы в этом уверены? — скептически спросил Гарленд. — Это ведь не её дом, верно?

	Лицо Тиммса побагровело.

	— Я об этом так не думал, — сказал он, явно смущённый.

	— О чём — «так»? — спросил кто-то у них за спиной.

	Гарленд обернулся и увидел детектива Райана Эрнандеса, который улыбался ему.

	— Неважно, — сказал он. — Как вы, детектив?

	— С учётом того, что меня выдернули из домашнего уюта и приятной компании, — ну, нормально, пожалуй. А вы?

	— А мне, признаться, смена обстановки даже по душе, — признался Гарленд. — Я почти не хочу заходить внутрь.

	— И всё же… — неохотно протянул Райан.

	— …нам придётся, — закончил Гарленд, махнув рукой, предлагая детективу идти первым.

	Пока Эрнандес шёл впереди к парадной двери, Гарленд с невольным восхищением разглядывал своего более молодого коллегу. Даже в свои ранние тридцать он сам никогда не выглядел настолько собранным, как Райан Эрнандес. Да и внешности такой у него тоже, конечно, не было.

	Иногда он поддразнивал Джесси: мол, её почти амазонский рост, густо-зелёные глаза, волнистые каштановые волосы и чёткие скулы в сочетании с короткими чёрными волосами её парня, карими глазами и рельефной грудью гарантируют, что их будущие дети со временем займут заслуженное место на Олимпе. Почти всегда она от этого краснела. С Эрнандесом он решил такую шутку не пробовать.

	Они вошли. Там их ждал сержант Брим — долговязый, сильно загорелый мужчина лет сорока, которого Гарленд мысленно записал в серферы, — с двумя другими полицейскими в форме и группой криминалистов. Помощник судмедэксперта фотографировал тело. Мужа нигде не было.

	Гарленд оглядел прихожую, делая пометки в блокноте и позволяя взгляду впитать каждую деталь. Лишь убедившись, что уловил общее ощущение комнаты, он посмотрел на жертву. Присцилла Бартон лежала на спине; на шее у неё было что-то вроде чулка, обмотанного вокруг горла.

	В широко раскрытых глазах явственно проступили лопнувшие сосуды — верный признак удушения. На ней был красный спортивный топ, штаны для йоги и один шлёпанец. Второй сиротливо валялся на полпути по коридору. Трупного окоченения не было; тело ещё не вздулось, кожа лишь слегка изменила цвет — всё это говорило о том, что смерть наступила совсем недавно, вероятно, не больше пары часов назад.

	— Сержант Брим, — сказал Эрнандес, протягивая руку для знакомства. — Я детектив Райан Эрнандес, полиция Лос-Анджелеса. Это наш профайлер Гарленд Мозес. Спасибо, что допускаете нас к расследованию.

	— Вы шутите? — Брим чуть не рассмеялся. — Мы только рады в этом деле отойти на второй план. Не хочу звучать бесчувственно, но за Бартона болеть трудно. С тех пор как он с благоверной сюда переехали, он для нас одна сплошная головная боль. Мы дадим вам всю нужную поддержку, но когда дело дойдёт до общения с этим типом — официально уступаем вам.

	— Где мистер Бартон? — спросил Эрнандес.

	— Он у себя дома. Прямо по соседству. Если прислушаться, наверное, и сейчас слышно, как он орёт на моего офицера.

	— Тогда с разговором с ним пока повременим, — сказал Эрнандес, оборачиваясь к коронеру, относительно молодому парню по фамилии Пью. — Что у вас на данный момент?

	— Температура тела указывает, что она умерла меньше трёх часов назад. Следы от удавки и субконъюнктивальные кровоизлияния настойчиво говорят об удушении. На руках и груди есть синяки — возможно, перед смертью была драка. Признаков сексуального насилия пока нет.

	— Ещё что-нибудь? — спросил Эрнандес.

	В разговор вмешался сержант Брим.

	— На кухне мы нашли бутылку вина с запиской. Похоже на подарок на новоселье от неё. Из записки следует, что жертва думала, будто у неё появился новый сосед. Но пара, которой принадлежит дом, никуда не съезжала. Они в отпуске, но дом никому не сдают.

	— Странно, — сказал Эрнандес.

	Брим согласно кивнул.

	— Мы думаем, что кто-то мог как раз обчищать дом, когда она пришла. Или, возможно, кто-то увидел, как она вошла, и пошёл следом.

	Эрнандес посмотрел на Гарланда — тот никак не прокомментировал эту версию. Вместо этого он присел рядом с телом и внимательно изучил чулок, всё ещё небрежно обмотанный вокруг шеи Бартон.

	Выбор орудия убийства был странный. Гарланд видел немало удушений — проволокой, удлинителями, да и просто голыми руками. Но не мог припомнить, чтобы кого-то когда-либо задушили чулком.

	 

	Выглядит дорого. 

	Он поднял голову, собираясь спросить, знает ли кто-нибудь марку. Но, увидев, что в прихожей стоят исключительно мужчины, мысленно решил позже сам в этом разобраться.

	— Кто-нибудь может упаковать это? — спросил он.

	Техник с места преступления шагнул вперёд и сделал именно это: подхватил чулок пинцетом и опустил в пакет для вещественных доказательств.

	— Сомневаюсь, что мы снимем с него какие-то отпечатки, — пробормотал Брим. — Здесь всё начисто вытерто. В некоторых частях дома отпечатков нет вообще — даже хозяев. Кто бы это ни сделал, он тщательно подчистил следы и, похоже, всё время был в перчатках.

	— Есть шанс снять с чулка кожу или волокна волос? — спросил Гарланд техника.

	— Возможно. Но я вижу на нём частички материала, и это тоже наводит на мысль, что преступник мог быть в перчатках. Мы сообщим.

	Гарланд позволил Эрнандесу и полиции МБ заняться мелочами на месте преступления, а сам прошёлся по дому, стараясь уловить, что могло произойти. Нигде больше не было признаков борьбы, и это заставляло его думать, что версия Брима — что она либо зашла не вовремя, либо кто-то последовал за ней внутрь, — вполне имеет смысл. Он знал, что она по крайней мере успела дойти до кухни, прежде чем что-то случилось. Но где ещё она была в доме — оставалось загадкой.

	— Гарланд! — окликнул его Эрнандес.

	Он вернулся в прихожую, где все смотрели на него выжидательно.

	— Да?

	— Гарт Бартон хочет поговорить с тобой, — сказал Эрнандес. — Настаивает, и, говорят, уже начинает огрызаться.

	— Пойдём, — вздохнул Гарланд. — Не хотелось бы заставлять важную персону ждать. Кстати, где он был, когда всё произошло?

	— Он сам заявил, что всю дорогу ехал домой и всё это время был на телефонном совещании, — сказал им Брим. — Говорит, его дорога домой занимает каждый день примерно от семидесяти до восьмидесяти минут. Мы всё проверяем. Но если он не врёт, на промежуток смерти у него будет алиби.

	— Если так, это плохо, — пробормотал Гарланд себе под нос.

	— Почему? — спросил Брим.

	— Потому что если это не муж, то у нас настоящая головная боль: район проходной, охраны, считай, никакой, а вещественных доказательств — кот наплакал. Потом, не сумев скрыть усталый цинизм в голосе, добавил: — Не завидую тем, кому придётся это распутывать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Кайл Восс проснулся на следующее утро и одним прыжком выскочил из постели.

	Он рухнул на пол и тут же сделал сотню отжиманий. Потом — трёхминутную планку, следом пятьдесят берпи. Довольный, насквозь пропитанный потом всего через пятнадцать минут после пробуждения, он прошёл в ванную и разделся догола.

	Вглядевшись в себя в зеркало, он не смог не залюбоваться своим телом. Два года в тюрьме, возможно, и поставили его профессиональную жизнь на паузу, зато с фигурой сотворили чудеса. Он стал крепче и выносливее, чем когда-либо со времён школьного футбола. При росте шесть футов два дюйма и несгибаемых 215 фунтах он честно считал, что сошёл бы за вполне приличного защитника Национальной футбольной лиги. Светлые волосы всё ещё были довольно короткими — наследие тюремной стрижки под машинку. Голубые глаза — ясные.

	Он запрыгнул в душ и выкрутил воду до ледяной. Тщательно выскреб каждый дюйм кожи, не позволяя себе ни торопиться, ни дрожать. Закончив, вытерся полотенцем и надел любимый костюм. День был важный, и ему хотелось выглядеть безупречно.

	С тех пор как он вышел из тюрьмы, он держался в тени — готовил почву для будущих шагов, не привлекая к себе лишнего внимания. Но сегодня всё должно было измениться. Начиналось его публичное перерождение. Это было ключевым элементом общего плана и обязано было пройти идеально. В животе мелькнуло странное чувство, и спустя мгновение он понял: это нервозность.

	Расписание на день было набито под завязку. Хотя судья и закрыл дело, Кайлу всё равно предстояло дважды в неделю встречаться с инспектором по условно-досрочному освобождению. Он не возражал. Если проходить эти встречи на отлично, это принесёт дивиденды, когда его репутацию неизбежно начнут ставить под сомнение.

	После этого у него была встреча с недавно созданным фондом — WCP, то есть «Проект неправомерно осуждённых». Фонд распределял средства между благотворительными организациями, которые предоставляли юридическую поддержку заключённым, борющимся с ложными обвинениями. А ещё давал Кайлу возможность провернуть кое-какие хитрые бухгалтерские фокусы, которые со временем он собирался использовать, чтобы помочь друзьям, заведённым за решёткой.

	Далее — интервью на местном телеканале о фонде. Он занимался с экспертом по работе со СМИ, который научил его говорить о фонде и не вязнуть в неприятных разговорах о том, за что его в первую очередь посадили, — всей той истории с Джесси. Это должна была быть его первая попытка пройти по этим бурным водам.

	Когда телевизионное интервью закончится, его ждало другое. Он встречался с компанией по управлению капиталом из Ранчо-Кукамонги, недалеко от его таунхауса в Клермонте. Он переехал в этот уютный студенческий городок, более чем в тридцати милях от центра Лос-Анджелеса, чтобы никто не мог всерьёз обвинить его в попытках запугать бывшую жену. И если собеседование пройдёт удачно (друзья в Монтеррее уверяли его, что так и будет), он получит печать легитимности, которая окажется решающей для работы, намеченной на ближайшие недели и месяцы.

	Ему нужна была репутация, которую даёт должность в уважаемой фирме. И, хоть ему не нравилось это признавать, нужны были и деньги. До всей этой истории с убийством он зарабатывал весьма прилично. Но развод с Джесси и юридическая защита вытянули из него большую часть ресурсов. У него всё ещё был доступ к средствам, которые он умело припрятал во время брака. Но этого не хватало, чтобы содержать фонд, поддерживать желаемый образ жизни и финансировать полное уничтожение мира его бывшей жены. Ему просто требовался больший доход.

	Он как раз заканчивал завтрак, когда прозвенел звонок у входной двери. Он проверил камеру наблюдения с телефона и увидел, что это его инспектор по условно-досрочному освобождению, — не то чтобы это стало полной неожиданностью. Его предупреждали, что внеплановые визиты на дом не редкость и надо быть готовым.

	— Здравствуйте, мистер Саласар, — сказал он, открывая дверь. — Я думал, мы должны встретиться у вас в офисе в девять. Не терпелось, да?

	— Вам известно, что внезапные визиты на дом разрешены, мистер Восс? — сухо спросил Саласар.

	«Конечно», — сказал Кайл так, будто ждал его. — «Я так и думал: после стольких визитов ко мне ты когда-нибудь отплатишь тем же. Я как раз заканчиваю завтрак. Могу предложить что-нибудь? Кофе? Я отлично готовлю яичницу-болтунью с сыром».

	«Нет, спасибо. Это не займёт много времени. Я просто хотел посмотреть, что у вас запланировано на неделю, чтобы убедиться, что вы выполняете предписания суда».

	«Без проблем», — тепло сказал Кайл, развернулся и пошёл обратно в дом. — «Календарь у меня на кухне».

	Саласар настороженно последовал за ним. Кайл продолжал вести себя так, будто они просто старые приятели, встретились поболтать: налил мужчине чашку кофе и поставил на стол напротив. Саласар, несмотря на прежние возражения, отпил глоток.

	Кайл прошёлся с ним по тому самому расписанию, которое оценивал всего несколько минут назад, — разумеется, опустив пару деталей. Уже через несколько минут он понял, что Саласар удовлетворён, но всё равно продолжал, тщательно разбирая каждую встречу на всю неделю. Цель была одна: быть настолько откровенным, чтобы у Саласара не возникло желания снова наведаться к нему домой в ближайшее время.

	Сработало. Не прошло и десяти минут, как инспектор по УДО уже уходил — с кофе в стакане навынос и пластиковым контейнером сырных яиц, от которых он передумал отказываться.

	«Увидимся в пятницу», — напомнил он Кайлу. — «Ровно в девять утра у меня в кабинете».

	«Буду ждать с нетерпением».

	Через пять минут Кайл и сам вышел за дверь. Садясь в машину и махая агентам ФБР, припаркованным через улицу — они появлялись там время от времени с тех пор, как он заселился, — он мысленно пробежался по своему графику. Он понимал, что между всеми встречами и собеседованиями будет непросто организовать метафорическое и вполне реальное уничтожение Джесси Хант. Но он был уверен, что справится. В конце концов, он уже режиссировал почти полный крах её карьеры из-за решётки.

	При внушительной поддержке наркокартеля Монсон из Монтеррея он устроил для Джесси целую коллекцию кошмаров. Всё началось с мелочи — бойцы картеля порезали шины на её машине. Потом пошло по нарастающей: подбросили наркотики, делали анонимные звонки в службу защиты детей, намекая, будто она издевалась над сестрой, а лучше всего — взломали её соцсети и выложили расистские тирады. Это до сих пор аукается: даже после того, как её формально оправдали, образ «бывшей жены» оставался персоной нон грата для многих в Лос-Анджелесе.

	Картель помогал и дальше — чтобы у участка, где она работала, по-прежнему стояли протестующие. Её машину вскоре должны были разрисовать граффити. А потом начнётся самое вкусное.

	Сначала он устранит тех, кто ей ближе всего. А затем, когда она будет эмоционально наиболее беззащитна, он придёт за ней и сделает то, о чём мечтал уже много лет. Сначала он планировал распороть её и смотреть, как ужас заполняет её лицо, пока он вырезает органы и сжигает их у неё на глазах. Но теперь у него для неё было задумано кое-что куда хуже. Расплата будет сукой для этой сучки.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джесси нервно ковыряла свой маффин.

	Сидя в Nickel Diner на Саут-Мэйн-стрит и ожидая появления Гарланда Мозеса, она испытывала странное чувство, будто кто-то жульничает. Обычно они с Райаном работали вместе. Но вчера вечером Райан расследовал дело с Гарландом в Манхэттен-Бич. Не было ли в их совместной работе какого-то личного нарушения правил? А в этой сегодняшней встрече за завтраком? Она понимала, что с точки зрения логики это нелепо. И всё же ощущение не отпускало.

	Гарланд наконец вошёл, шаркая, в 8:30 утра — на целых полчаса позже назначенного. Его белые волосы казались ещё более взъерошенными и растрёпанными, чем обычно. Бифокальные очки вот-вот могли соскользнуть с самого кончика носа. Он даже не поднял глаз, направляясь к кабинке, о которой Джесси знала: он предпочитает именно её.

	Она поймала взгляд официантки и жестом попросила принести кофе мужчине напротив — вид у него был совершенно разбитый. После такого позднего подъёма она бы тоже выглядела не лучше, и ей ведь тридцать, а не семьдесят один.

	— Тяжёлая ночь? — спросила она, когда он скользнул на сиденье.

	Он криво усмехнулся.

	— Я засиделся далеко за пределами своего «отбоя», — признался он. — Уверен, твой парень это подтвердит. Мне бы очень не помеша—

	Он осёкся, когда на стол поставили кружку и тут же наполнили её.

	— Вы читаете мои мысли, — сказал он официантке, а та указала на Джесси.

	— Вообще-то она.

	— Вот это уровень дедукции, — сказал он и осторожно отпил.

	— Это не дедукция, Гарланд. Понять, что тебе нужен кофе, стоит тебе сюда войти, — всё равно что знать: солнце встаёт на востоке.

	— Всё равно спасибо, — сказал он.

	— Как всё прошло вчера? — спросила она.

	— Эрнандес тебе не рассказал?

	— Он уходил, когда я проснулась. Не хотел будить. Всё твердит, чтобы я отдыхала и всё такое.

	— Может, тебе стоит его послушать, — по-отечески сказал Гарланд. — Ты вообще-то восстанавливаешься после нескольких ожогов, сотрясения и ушиба упрямой кости.

	— Это ты сейчас пытаешься шутить, Гарланд? — спросила она. — Потому что если да, то тебе точно стоит держаться своей дневной работы, которая, как выясняется, теперь ещё и ночная.

	— Не уходи от темы, — возразил Гарланд. — Я знаю, ты пытаешься вернуться к работе раньше, чем велит врач, и так делать нельзя. Подожди, пока тело будет готово.

	— Откуда ты знаешь, что я пытаюсь вернуться раньше? — резко спросила она.

	— Легко, — ответил он с озорной улыбкой. — Каждый раз, когда ты наклоняешься или поворачиваешься, ты слегка вздрагиваешь — непроизвольно. Значит, ты пьёшь обезболивающее меньшими дозами, чем назначили. И ещё ты всё время подаёшься вперёд, как школьница, которая боится, что монахиня шлёпнет её по руке за сутулость над партой.

	— И какое это имеет отношение к делу?

	— Ты боишься прислониться спиной к спинке диванчика, потому что там ещё больно. Вот и держишь самую чопорную осанку из всех, что я видел вне романа Э. М. Форстера.

	Она покачала головой — и от досады, и от изумления.

	— Такое чувство, что тебе бы этим профессионально заниматься.

	— Лесть доведёт тебя далеко, — сказал он и снова отпил. — Но я серьёзно. Тебе надо беречь себя, пока есть возможность. К тому же, если ты какое-то время не будешь мелькать на виду, может, и волна от тех расистских постов чуть уляжется.

	— Постов, которые писала не я? — напомнила Джесси.

	— Теперь это уже неважно, — устало сказал он. — Сколько ни доказывай, что аккаунт взломали, некоторые всё равно предпочтут думать о тебе худшее.

	— То есть ты считаешь, мне просто залечь на дно, пока люди не забудут, что считают меня расисткой? — скептически спросила Джесси.

	Гарланд вздохнул, но на приманку не клюнул.

	— Может, сделай как твоя подруга Кэт, — предложил он.

	Подруга Джесси, частный детектив Кэтрин «Кэт» Джентри, сейчас проходила полное неврологическое обследование в клинике Мэйо в Финиксе. Она была с Джесси, когда они спасали похищенную женщину из горящего дома. Обе получили сотрясения, когда на месте взорвалась бомба.

	Для Кэт, служившей армейским рейнджером в Афганистане и гордившейся тем, что умеет игнорировать свои шрамы — и внешние, и внутренние, — это было как минимум шестое сотрясение. Она наконец согласилась провериться, когда головные боли и звон в ушах не прошли даже спустя две полные недели. В Аризоне она проведёт пять дней и вернётся к выходным.

	— Кэт — военная ветеранка, у неё ПТСР, травмы от самодельных взрывных устройств и, возможно, хроническая травматическая энцефалопатия, — сказала Джесси. — А я всего лишь девчонка, которая слегка обожглась.

	Гарланд улыбнулся по-отечески.

	— Неплохой получился набор сокращений, Джесси. И да, у твоей подруги проблемы могут быть серьёзными, но и у тебя тоже. Ты получала сотрясения не раз. И шрамов у тебя — физических и душевных — больше, чем у большинства солдат. Скольких из них пытал собственный родной отец после того, как они видели, как он убивает их мать?

	— Наверное, нескольких, — огрызнулась Джесси с язвительной усмешкой.

	— И скольким из них пришлось сразиться насмерть с тем самым отцом? А потом прикончить его подопечного — серийного убийцу? И связаться с её психопатичным бывшим мужем-убийцей? И…

	— Я поняла, Гарланд, — перебила Джесси.

	Он на мгновение умолк.

	— Я лишь говорю: тебе надо беречь себя. Если не ради собственного здоровья — подумай о младшей сестрёнке и о том лихом детективе, которого ты любишь. Эти отношения неизбежно пострадают, если ты всё время будешь давить на газ. Заботясь о тебе, ты помогаешь и им.

	Она кивнула, откусив ещё маленький кусочек маффина, который уже не вызывал у неё ни малейшего интереса.

	— Я заметила, ты тоже сменил тему, — заметила она.

	— Что?

	— Дело. Ты его раскрыл?

	— С минуты на минуту, — сухо усмехнулся он.

	— Ты вообще собираешься рассказать мне хоть что-нибудь об этом деле? — раздражённо спросила она.

	— Мёртвую женщину нашли в доме у соседей, — буднично сказал он. — Мужа исключили, и это меня огорчило: человек он по-настоящему мерзкий. Я бы с удовольствием прижал его. Но зато мне больше не придётся с ним общаться. Он был как ходячая, говорящая язва.

	— Что ещё? — спросила она.

	Он посмотрел на неё как-то странно, будто хотел о чём-то спросить, но не мог сообразить, как лучше подступиться.

	— Ты считаешь себя модницей? — наконец спросил он.

	Джесси такого не ожидала.

	— Я умею одеваться, — сказала она. — Но подписка на «Вог» у меня есть? Нет. А что?

	Он начал было говорить, но осёкся и вместо этого отпил кофе.

	— И всё? — потребовала она. — Ты не собираешься это как-то развить?

	— Не думаю, — ответил он. — Я и так сказал больше, чем следует. Боюсь, если расскажу ещё, это будет как валерьянка — и тебе захочется добавки. Ты должна восстанавливаться, и я не хочу этому мешать. Если так уж нужны подробности — вытряси их из Эрнандеса.

	— Фу, — сказала Джесси. — Я только ради этого и попросила тебя встретиться со мной.

	— А я-то думал, тебе просто приятно моё общество. Это очень обидно. — Голос у него был оскорблённый, но она видела, как в уголках его рта уже появляется ухмылка.

	— Ты очень неприятный человек, — сказала она. — Ты ведь знаешь, да?

	Он отпил ещё кофе и на этот раз позволил себе широкую улыбку.

	— Хочешь обсудить что-нибудь, не связанное с делом? — спросил он. — Такое чувство, ты недоговариваешь.

	— Что я недоговариваю? — ответила она более капризно, чем хотела.

	— Мы давно не говорили о Ханне. Как она?

	Джесси глубоко выдохнула.

	— Иногда милая. Иногда хмурая. Иногда уморительная. Иногда стервозная. Иногда молчит. Обычный кошмар.

	— Но без убийств, да? — сказал Гарланд.

	— Что?

	— Сводная сестра, о которой ты боишься, что из неё вырастет начинающая психопатка-серийная убийца, — она пока никого не убила?

	— Насколько мне известно — нет, — ответила Джесси.

	— Тогда «хмурая» на её фоне уже не так страшно звучит, — заметил он.

	Она пожала плечами, соглашаясь.

	— Если так посмотреть — да.

	— Может, стоит ценить то, что есть, — мягко сказал он. — С твоей жизнью всё могло быть куда хуже.

	Джесси не могла с этим спорить. Она уже собиралась спросить его мнение ещё по одному вопросу, как зазвонил телефон. Она взглянула вниз. Это был её приятель, агент ФБР Джек Долан, который держал своих людей на хвосте у её бывшего мужа, Кайла.

	— Мне надо ответить, — сказала она.

	— Ничего, — сказал Гарланд, оставляя на столе пятёрку. — Мне всё равно пора в офис. Твой парень, наверное, по мне скучает.

	— Тебя подвезти?

	— Не, — отмахнулся он. — У тебя звонок. Да и ты же знаешь, я люблю ходить пешком.

	— Ладно, — сказала она, отвечая на звонок. — Привет, Долан.

	— Эй, Джесси, — добавил Гарланд вполголоса, поднимаясь.

	— Секунду, Долан, — сказала она в трубку и подняла взгляд на стоящего перед ней сурового типа. — Да, Гарланд?

	«Просто помни: ты сама распоряжаешься своей жизнью. Не Декер, не Ханна, не Эрнандес и не какой-нибудь серийный убийца. Иногда в это трудно поверить. Но выбор есть всегда».

	«Спасибо, Конфуций, — сказала она и подмигнула ему. — Поговорим позже, ладно. Мне нужно ответить. Это насчёт Кайла».

	Гарланд улыбнулся, чуть поклонился и направился прочь; копна его непослушных белых волос постепенно растворилась вдали, когда он неспешно исчез в толпе людей, торопившихся по своим делам.

	— Я снова на связи, — сказала Джесси. — Что у тебя для меня, Джек?

	— Плохие новости — насчёт твоего бывшего мужа.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Подожди минутку, — сказала Джесси, хотя сердце уже ухнуло куда-то в живот. — Мне нужно найти место, где можно поговорить без лишних ушей.

	Джесси почти пожалела, что заставила себя ждать. Три минуты, ушедшие на то, чтобы расплатиться, выйти из закусочной и сесть в машину, показались вечностью. Долан — прожжённый циник, чью угрюмую манеру лишь слегка смягчали утренние вылазки на серф — был не из тех, кто драматизирует. Если он говорил, что дело плохо, обычно всё было ещё хуже. Ей показалось, что её сейчас вывернет от той четвертинки маффина, которую она успела съесть.

	— Говори, — резко сказала она, сняв его с ожидания.

	— Если коротко: у нас ничего.

	— Прошло больше трёх недель, — возмутилась она. — Ты хочешь сказать, что всё это время он был образцовым гражданином?

	— Ага, — сказал Долан, — подозрительно образцовым. Он даже на знак «Стоп» ни разу не проскочил. Конечно, он прекрасно понимает, что мы за ним следим. Он нашим ребятам машет, когда проезжает мимо.

	— Они что, даже не пытаются держаться в тени?

	— Сначала пытались. Но он парень ушлый, ты же знаешь. Наш фургон он засёк в первую же неделю, так что после этого было бессмысленно его гонять. С тех пор работаем на немаркированных седанах. Правда в том, что начальство и так скрипит зубами из-за расхода ресурсов. Скоро они заставят меня сократить всё до одного человека. Не удивлюсь, если к концу недели вообще свернут наблюдение, если ничего не всплывёт. К тому времени получится месяц — и ни одного зацепа.

	— Но ведь именно этого он и ждёт, — упрямо сказала Джесси. — Он просто тянет время, пока вы не уберёте своих людей, и тогда попробует провернуть что-нибудь серьёзное.

	Джесси почувствовала, как возвращается знакомая тревога: она вспомнила, насколько ловко её бывший умел выставлять наружу обаятельную маску, пряча под ней всю мерзость.

	— Ты это понимаешь и я это понимаю, — сказал Долан, явно раздражённый. — Но для верхов это мало что значит. Им нужны результаты. А мы им ничего не принесли. Попробуй посмотреть на это их глазами.

	— И что это значит? — потребовала Джесси.

	— Напомню: формально твоего бывшего выпустили из-за служебного нарушения со стороны сотрудника правоохранительных органов. Они не хотят, чтобы их обвинили в травле человека, которого система уже обошлась несправедливо. Это политический вопрос. А то, что он убийца, на этом фоне теряется. Поэтому нам и так приходится действовать осторожно. Мы уже близко к той точке, когда надежду поймать его на нарушении перевесит плохая пресса, которая прилетит по нам. И сегодня это может стать переломным моментом.

	— Почему? — спросила Джесси, хотя уже догадывалась. Кайл собирался включить режим пиара.

	— Потому что позже утром у него назначено интервью на одном телеканале, — сказал Долан, подтверждая её догадку. — Формально — про его фонд. Но я не удивлюсь, если всплывёт и его нынешняя личная история. А мой начальник боится, что он может упомянуть слежку.

	Джесси поняла, что вся вспотела, хотя не знала, от слов Долана или из-за стремительно поднимающейся утренней жары. Она повернула ключ зажигания и выкрутила кондиционер на полную.

	— А подозрения, что он связан с картелем Монсона? — спросила она. — Они не боятся, что если снимут наблюдение, то пропустят момент, когда он выйдет с ними на связь?

	— У нас есть и другие варианты держать его на прицеле. Мы получили судебное разрешение поставить маячок на его машину, установить жучки и камеры у него дома, даже мониторить его звонки. Но с учётом того, что судья только что отчитал прокурора за превышение полномочий…

	— Прокурора, которого наверняка запугал картель, — перебила она.

	— Что мы не можем доказать, — парировал Долан. — Моё начальство боится, что судья, санкционировавший прослушку, не захочет продлевать наблюдение, если решит, что на кону его репутация. Мы здесь в очень тонком положении.

	Джесси покачала головой, хотя никто этого не видел. Прошло меньше месяца, а Кайл уже умело подстраивал систему под себя. Её передёрнуло при мысли, что он успеет натворить ещё за один месяц свободы.

	— Именно этого он и добивается, понимаешь, — заметила Джесси. — Он знает, что вы за ним хвостом ходите, но пока не жалуется. Держит это над вами, чтобы вытащить козырь в самый нужный момент. Он ведёт себя паинькой ровно до тех пор, пока ему это выгодно. Он не хочет бежать к прессе, если сможет заставить вас отступить и без этого. Он бережёт этот козырь. Это часть его игры.

	Она услышала в трубке тяжёлый вздох Долана.

	— Меня не надо убеждать, Джесси, — мягко сказал он. — Я на твоей стороне. Просто думаю, не стоит ли нам отвести людей сейчас, пока он не начал разбрасываться обвинениями. Тогда мы вполне законно сможем заявить, что не следили за ним и не травили его. Я составлю для прессы сообщение: мол, агенты лишь время от времени проверяют, как он. Если будет выглядеть, будто он паникует на пустом месте, это ударит по его убедительности. В эту игру не он один умеет играть.

	— Не один, но он лучше всех, кого я встречала. Не недооценивай его.

	— Не буду, — пообещал Долан. — Слушай, мы знаем, что Кайл на свободе потому, что убедил картель: игра стоит свеч. Мы знаем, что они даже готовы были помочь ему разрушить твою жизнь. В какой-то момент ему придётся отрабатывать. С этим парнем скоро что-то треснет.

	— Да. Я только надеюсь, треснет раньше, чем он найдёт способ сломать меня.

	 

	*

	 

	Джесси чувствовала: Райан изо всех сил старается не тыкать её носом.

	— Как прошёл день? — спросил он её и Ханну, промывая брокколи к ужину и демонстративно не упоминая о деле.

	Ханна готовила маринад для ягнёнка, а Джесси искала противень для гриля.

	Было видно: он надеется, что, умолчав о своём дне, не заставит её ревновать — ведь он ездит расследовать убийства, а она торчит в квартире. Жест был милый, хотя очень скоро он поймёт, что толку от него ноль.

	— Всего две недели до конца школы, — радостно сказала Ханна. — А потом летние каникулы. Так что хоть что-то.

	— Это здорово, — отозвался Райан.

	— Только не забывай, что у тебя ещё летняя школа, — напомнила Джесси, ненавидя то, как назидательно это прозвучало.

	— Я помню, — протянула Ханна, добавляя сарказма. — Но это в школе для «обычных детей», а не в терапевтической старшей школе для учеников, которые «сталкиваются с крайне тяжёлыми эмоциональными и психологическими трудностями». И вообще, это только через месяц. Пожалуйста, не добивай мой и без того хрупкий дух.

	— Извини, — сказала Джесси.

	— А твой день? — спросил Райан, поспешно меняя тему.

	— Мог бы быть и лучше, — призналась она. — Долан сказал, что им не за что прижать Кайла. С тех пор как вышел, он ведёт себя как пай-мальчик. Они подумывают снять наружку.

	— Вот дерьмо.

	— Ага, — согласилась она. — Почти так же неприятно, как когда мой друг и профессиональный наставник отшил меня, стоило мне попытаться выведать подробности дела, над которым он работал, потому что боялся, что я начну слюной исходить прямо у него на глазах.

	— Ой-ой.

	— «Ой-ой» — это как? — спросила она.

	— Ой-ой… Гарленд предупреждал меня, что ты можешь жёстко наехать на меня за информацией, раз он сам не особо делится.

	— Да что ты? — прищурилась она. — И он дал тебе совет, как со мной справляться?

	— Сказал держаться стойко и не расклеиться под твоим испепеляющим допросом.

	Джесси злобно усмехнулась.

	— И как, по-твоему, это для тебя закончится?

	— Я уверен, что выдержу, — сказал он, направляясь в их спальню. — Но сначала приму душ.

	— Ты же понимаешь, что тянуть время долго не получится! — крикнула она ему вслед, когда он исчез из виду, так ничего и не ответив.

	Джесси уставилась на дверь, раздумывая, не сможет ли она испепелить её одним взглядом.

	— Кхм, — нерешительно пробормотала Ханна. — Не хочу добавлять масла в огонь, когда ты и так вне себя, но ягнёнок, который я собиралась запечь на гриле, странно пахнет. Думаю, придётся его выбросить, а значит, у нас вообще нет плана на ужин.

	Джесси невольно опустила плечи. Этот день заканчивался так же паршиво, как и начался.

	— Я разберусь, — наконец сказала она.

	— Только не говори, что ты собираешься что-то готовить? — Ханна прозвучала по-настоящему встревоженно.

	— Вообще-то я годами почти каждый вечер ставила ужин на стол, ещё до того, как ты стала жить здесь. Хоть немного веры.

	— Почти каждый вечер? — переспросила Ханна.

	— В некоторые вечера я просто была не так уж голодна, — оборонительно сказала Джесси.

	— Ну да, — протянула Ханна, явно не веря. — Ты же заказываешь пиццу, верно?

	Джесси кольнуло стыдом, едва слова сорвались с языка.

	— Да. Я заказываю пиццу.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	К тому времени, как Гарланд перевалил через холм, солнце уже село.

	Свернув на уже знакомую дорогу и спускаясь в Манхэттен-Бич, он всё ещё видел океан — там, где волны ломались у самого берега. Но в этом не было прежнего величия, как вчера ночью, когда сумерки только начинали сгущаться.

	Он уверял себя, что это не важно: второй вечер подряд он вернулся сюда из-за расследования, а не из-за вида. Но и сам до конца себе не верил. Да, что-то в месте преступления не давало ему покоя. Но правда была в том, что он ещё и искал повод снова пройтись по продуваемым морским бризом улицам у воды — с их ресторанчиками на верандах и дегустациями в винных лавках.

	Он нашёл место для парковки недалеко от главной улицы, вышел и, не спеша, поднялся по Хайленд-авеню к полицейскому участку. По дороге до него донёсся запах — кажется, коротких говяжьих рёбер — из кафе на углу. Он прошёл мимо киоска с газетами из Новой Зеландии и Индии и с трудом подавил желание остановиться и полистать их.

	Вместо этого он прошёл последний квартал до участка и назвал своё имя дежурному сержанту. Вышел офицер Тиммс, тот самый, что был здесь прошлой ночью, и передал ему ключ от дома Чарльза и Гейл Блум, где умерла Присцилла.

	— Могу пойти с вами, если хотите, — предложил молодой офицер. — Я на ночном дежурстве, и пока всё довольно спокойно.

	— Спасибо, — ответил Гарланд. — Но иногда мне нравится пройтись по месту самому, без лишнего шума. Так я лучше замечаю то, что мог упустить в прошлый раз. Обещаю вернуть ключ в течение пары часов.

	Выйдя из участка, Гарланд неспешно спустился по крутому пешеходному спуску к Стрэнду. В это время — уже подбиралось к девяти вечера — вокруг было в основном тихо. Несколько бегунов и люди, выводившие собак на последнюю прогулку. Ему даже пришлось обойти струйку мочи, оставленную особенно неаккуратным псом.

	Он прошёл оставшиеся полквартала до дома Блумов, вслушиваясь в грохот прибоя и крики чаек, перекликающихся друг с другом. Он знал: стоит ему войти в этот дом, мозг заработает на пределе, и все маленькие удовольствия, которыми он сейчас успевал наслаждаться, тут же исчезнут. Он просто пытался оттянуть неизбежное.

	Когда он подошёл, то проскользнул под полицейской лентой, стараясь держаться в тени, чтобы недавний вдовец Гарт Бартон не заметил его, если вдруг смотрит в окно. То, что мужчину исключили, ещё не означало, что он не придурок. Гарланд с удовольствием оставлял эту головную боль местным.

	Он отпер входную дверь и шагнул внутрь. В доме было темно, но он всё равно различал меловой контур на месте, где нашли тело Присциллы Бартон. Глядя на это пятно, он вспомнил разговор, о котором днём рассказывал детектив Эрнандес — беседу с хозяевами дома.

	Его поражало, что даже известия о том, что в их прихожей умерла женщина, оказалось недостаточно, чтобы они прервали отпуск и вернулись. К сожалению, когда они и муж были исключены из числа подозреваемых, он упёрся в стену. Вот почему он был здесь: ему нужен был свежий взгляд.

	Он бегло прошёлся по первому этажу и поднялся на второй — ради него-то он и вернулся. Что-то не давало ему покоя весь день, но он не мог ухватить, что именно, пока не ехал домой. А когда понял, было уже почти у самого дома. Вместо того чтобы продолжать, он развернул машину на юг и поехал обратно к особняку Блумов. По дороге он позвонил в полицейское управление Мэйсон-Бриджа, чтобы предупредить, что хочет ещё раз осмотреть место преступления, и ему сообщили, что ключ от дома оставят для него.

	На верхней площадке он включил маленький фонарик и прошёл по коридору в хозяйскую спальню. Дав себе мгновение оглядеть просторную комнату с кроватью под балдахином, он подошёл к комоду, который, как он решил, принадлежал Гейл Блум. Чувствуя себя немного извращенцем, он натянул перчатки и выдвинул верхний ящик, предполагая, что там её бельё. Иногда работа требовала странных решений.

	Он посветил фонариком в ящик и осторожно перебрал женские вещи. Тщательно всё просмотрев, он достал телефон, чтобы ещё раз взглянуть на предполагаемое орудие убийства Присциллы Бартон — чулок. Марка, как он выяснил, порывшись в интернете, называлась «Только лучшее» и относилась к очень дорогим.

	Но, перерыв ящик Гейл Блум, он не нашёл ни одной пары этой марки — да и вообще никаких колготок, если уж на то пошло. Не обнаружил он и одиночного чулка — ни в ящике, ни сверху на комоде. Он опустился на колено, проверяя, не завалился ли чулок под комод, но там тоже было пусто.

	Он вынул блокнот и коротко записал вывод: похоже, у Блум таких чулок нет. Это было странно и, возможно, полезно. Если чулок не её, значит, убийца не схватил его на ходу и не приспособил как подручное оружие. Он или она принесли его в дом заранее.

	Но зачем? Кто вообще ходит с собой с’ дорогим женским чулком?

	Его мысли оборвал скрип половицы за спиной. Он сунул блокнот обратно во внутренний карман куртки и медленно выпрямился, хотя в голове всё бешено металось.

	В нескольких шагах он слышал приглушённое тяжёлое дыхание и даже ощутил тепло тела — в комнате был кто-то ещё. Он крепко сжал маленький фонарик, прекрасно понимая, что это единственное, что хоть отдалённо могло сойти за оружие.

	Он попытался вспомнить подготовку времён своей молодости в ФБР, но это было больше сорока лет назад. Ближе всего к настоящей потасовке он оказывался недавно лишь тогда, когда в прошлом году скейтбордист случайно сбил его с ног, промчавшись мимо по тротуару.

	В конце концов Гарланд решил положиться на адреналин и инстинкт. Но он не собирался ждать, пока на него нападут. Поэтому, насколько позволяли ноющие кости, он резко развернулся и ударил светом в сторону тяжёлого дыхания.

	Он сразу увидел нападавшего: тот был в чёрной одежде, в чёрной лыжной маске и сжимал в руках кожаный ремень. Лица не было видно, но по фигуре угадывался мужчина. Гарланд шагнул к нему; тот поднял ладонь, прикрываясь от света, и рванулся вперёд. Они столкнулись с силой, но преимущество в весе отбросило Гарланда назад — прямо на комод. Очки с бифокальными линзами слетели с носа. Он почувствовал, как острые края дерева врезались в спину, и глухо охнул.

	Он попытался не думать об этом и сосредоточиться на фигуре, которая всё ещё неслась на него. Когда мужчина снова бросился вперёд, Гарланд взмахнул фонариком снизу вверх и попал точно — под левое ребро нападавшего. Тот резко втянул воздух и согнулся пополам, и Гарланд успел толкнуть его на пол.

	Он обогнул мужчину и рванул к двери спальни. Даже на таком расстоянии без очков всё расплывалось. В трёх шагах от коридора он почувствовал, как чья-то рука схватила его за правую лодыжку и дёрнула — он потерял равновесие и рухнул на пол. В тот же миг раздался хруст, и острая, обжигающая боль пронзила правый бок. Он вскрикнул, не сдержавшись.

	Гарланд попытался не обращать внимания на жжение. Он хотел перевернуться, чтобы не лежать так беспомощно, но тело его не слушалось. Тогда он сделал единственное, что пришло в голову. Попробовал выползти из комнаты. От боли защипало глаза, но он всё равно тянул себя вперёд. И тут он почувствовал тяжесть — другой мужчина забирался ему на поясницу.

	Физические мучения были нестерпимы: волны боли расходились от бедра. Но даже это было ничто по сравнению с судорожным, ледяным страхом, который сжал всё его тело. На нём сидел человек с ремнём в руках, и он не мог сделать с этим ровным счётом ничего.

	На мгновение его пронзило узнавание: он понял, что переживает тот самый миг ужаса, который испытывали столько жертв, кого ему доводилось видеть. И тогда, решив, что не пополнит их ряды, он перестал метаться в попытках вырваться и прижал лоб к ковру, одновременно подтянув сжатые кулаки к шее, заранее прикрывая её.

	Через мгновение он почувствовал, как ремень свистнул над головой; почувствовал, как мужчина пытается протащить его между лбом и ковром, чтобы накинуть на шею. Рывок содрал кожу со лба, когда ремень рванул вниз. Не обращая внимания, Гарланд разжал кулаки и схватился за ремень так, чтобы тыльные стороны ладоней стали преградой между ремнём и горлом.

	Мужчина сверху, похоже, не собирался останавливаться. Он тянул вверх с такой силой, что собственные костяшки Гарланда вдавились ему в кадык, и он задышал с хрипом, ловя воздух. Запах его собственных латексных перчаток забил ноздри. Он судорожно втянул воздух и, удерживая ремень, пытался придумать, что ещё можно сделать.

	Он отчаянно огляделся. Всё было неразличимо. И всё же где-то рядом должно было быть что-то, за что можно ухватиться, или какой-то приём, который можно попробовать. Должен быть способ перехитрить нападавшего. Сорок пять лет охоты на убийц не могли закончиться вот так.

	Но ничего не было — не за что схватиться, не как позвать на помощь. Он был в ловушке. Он умрёт на этом ковре, в этом доме, всего в нескольких метрах от людей, которые выгуливают своих питомцев перед сном, чтобы потом спокойно устроиться на ночь. Выходов не осталось.

	И всё же, когда дыхание стало тяжёлым, а мысли начали расплываться, он понял, что это не совсем так. Возможно, он не переживёт этого, но хотя бы оставит подсказку — кто это сделал. Детектив Райан Эрнандес наверняка займётся расследованием его смерти. А если займётся, он обратится к Джесси Хант. Если Гарланд сумеет дать хоть какую-то ниточку, Джесси сможет её распутать. Если кто и способен, так это она.

	Он решил сделать единственное, что пришло ему в голову. Он изо всех сил прижал тело к ковру, яростно оттягиваясь прочь от мужчины сверху. А потом, когда почувствовал, что тот тянет сильнее всего, перестал сопротивляться и позволил рвануть себя вверх, резко откинув голову назад.

	Он надеялся достать до лица — оставить заметный синяк. Вместо этого затылок врезался во что-то твёрдое, но менее выступающее. Послышался хруст. Мужчина взвизгнул и чуть ослабил хватку. Гарланд решил, что это была ключица.

	На долю секунды ему захотелось извернуться и выскользнуть, но он понимал: толку не будет. Преимущество всё равно у другого. Вместо этого он воспользовался короткой передышкой, чтобы судорожно глотнуть воздуха, и снова с силой откинул голову. Крик мужчины подсказал: он снова попал куда нужно.

	Но затем тот словно нашёл новый запас силы и ярости. Гарланд почувствовал, как ремень сжимает ещё туже, и понял, что уже не может сжать кулаки, чтобы ухватиться за него. Он буквально ощущал, как кровь бьётся в сонной артерии, прижатой к тыльной стороне его ладони. Ещё один свирепый рывок сплющил трахею, и он услышал собственное хриплое, еле слышное сипение.

	И вдруг он заметил, что боль в бедре, спине, руках и горле стихает. Он не мог понять почему. А потом, последней ясной мыслью, до него дошло: он теряет сознание — в последний раз.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Джесси резко села в постели.

	Звонок телефона Райана выдернул её из лучшего сна за последние недели. Мелодию она узнала сразу. Это был капитан Декер. Она бросила взгляд на часы у кровати. 2:46 ночи. Чтобы капитан их участка звонил в такой час, должно было случиться что-то серьёзное.

	— Алло, — пробормотал Райан, несколько секунд неуклюже возясь с телефоном.

	Джесси слышала голос Декера, но тот говорил тише обычного, и слов было не разобрать. Зато она заметила, как тело Райана заметно напряглось.

	— Ладно, — тихо сказал он, включил свет и сел на кровати.

	Декер говорил ещё с полминуты, а Райан слушал, ни разу не перебив.

	— Сделаю, — наконец произнёс он и сбросил вызов.

	— Что случилось? — спросила Джесси.

	Райан встал и вылез из постели, повернувшись к ней спиной, пока натягивал штаны.

	— В Манхэттен-Бич ещё одно убийство, — тихо сказал он, — причём в том же доме, где и прошлое. Декер хочет, чтобы я был там сейчас.

	В его голосе было что-то тревожное, но она не могла понять что именно. Он будто изо всех сил держал себя в руках.

	— Что с тобой, Райан? — потребовала она. — Ты странно себя ведёшь.

	Он взглянул на неё, и ей показалось, что у него на глазах блестят слёзы. Он выглядел так, словно вот-вот скажет что-то важное, но затем выражение лица изменилось, и Джесси поняла: он передумал.

	— Наверное, я просто не в своей тарелке. Не ожидал, что меня разбудят среди ночи такими новостями. Не на это я рассчитывал.

	Ей всё равно казалось, что он что-то недоговаривает, но она решила не давить.

	— Я могу чем-то помочь?

	— Спасибо, но нет. Постарайся снова уснуть. Самое лучшее, что ты можешь сейчас сделать, — позаботиться о себе.

	— Хорошо, — сказала она и тут же спросила: — Гарланд встречается с тобой там?

	Райан сделал большой глоток воды с тумбочки, прежде чем ответить.

	— Он уже там, — сказал он, выпрямляясь.

	— Впечатляет для старика, — заметила она, не скрывая изумления в голосе. — Этот парень полон сюрпризов.

	— Он такой один, — согласился Райан и наклонился, чтобы поцеловать её в лоб. — Попробуй уснуть. Утром я тебе позвоню.

	— Я люблю тебя, — сказала Джесси, снова опускаясь на подушку.

	— Я тоже тебя люблю, — тихо ответил он, затем выключил прикроватный свет и вышел.

	Несмотря на предупреждение Райана, Джесси так и не смогла уснуть. Следующие двадцать минут она ворочалась, никак не находя удобного положения. Что-то в его лице, в том, как он держался во время звонка, снова и снова вспыхивало у неё перед глазами.

	Пока Райан слушал Деккера, у него на лице появилось выражение, которое она почти никогда не видела. Это не были просто потрясение или печаль. Скорее — смесь чего-то куда более большого, глубокого. И тут её словно осенило. На секунду, прежде чем он сумел взять себя в руки, он выглядел раздавленным.

	Она села. Теперь уснуть уже точно не получится. Джесси прошла в ванную и плеснула себе в лицо водой. Вглядевшись в зеркало, она с облегчением заметила, что глаза не обведены краснотой усталости. Хотя, конечно, если день для неё уже начался — а похоже, так оно и было, — это быстро изменится.

	Она вернулась в спальню и снова присела на край кровати. Мысль раз за разом возвращалась к выражению Райана в тот миг, когда Деккер только начал говорить. Что бы капитан ни сообщил, случилось что-то ужасное.

	Она схватила телефон и уже собиралась набрать Гарланда, но передумала. Райан сказал, что он уже на месте преступления. Значит, он наверняка по уши в работе и сейчас не настроен отвечать на её вопросы. Вместо этого она позвонила дежурному сержанту центрального участка, и тот назвал ей адрес в Манхэттен-Бич.

	Толком даже не признаваясь себе, что именно делает, она начала одеваться. Через пять минут она была готова. Она нацарапала короткую записку для Ханны и просунула её под дверь в комнату девочки. Потом вышла из квартиры, по пути к машине убедившись, что удалённо снова включила все системы безопасности.

	Она знала: Райан и Гарланд взбесятся, когда она заявится на место преступления и начнёт лезть в дело. Но ей было всё равно. Что-то не так. Она чувствовала это нутром.

	 

	*

	 

	Даже немного заблудившись, Джесси добралась до пляжа почти мгновенно.

	В час пик дорога заняла бы больше часа. Но в 3:30 утра она доехала меньше чем за половину этого времени, даже несмотря на то, что проскочила съезд с автострады и пришлось разворачиваться. Улицы почти молчали. Когда она приблизилась к побережью, опустилось плотное одеяло тумана, из-за которого каждый фонарь казался тусклым огоньком одинокого маяка. Раннее утро от этого становилось жутким и пустынным.

	Приехав, она припарковалась на Манхэттен-авеню, чуть западнее пирса и примерно в квартале от адреса, который показывал навигатор. Она быстрым шагом спустилась к Стрэнду. Океана в такой час видно не было, но она слышала, как волны с грохотом разбиваются о берег, и знала, что он совсем рядом.

	Искать долго не пришлось. Стоило выйти на Стрэнд, как даже сквозь туман стало видно: ночное небо подсвечено множеством машин экстренных служб. Подходя к дому, она насчитала не меньше полудюжины полицейских автомобилей, скорую и фургон коронера. Вся территория вокруг особняка была оцеплена, и несколько офицеров стояли на посту, не подпуская любопытных слишком близко.

	Она подошла к испуганному, на вид совсем ещё молодому офицеру и подняла удостоверение, решив, что через него будет проще всего пройти.

	— Я работаю с детективом Эрнандесом, — уклончиво сказала она. — Не подскажете, где он?

	— Он наверху, — ответил офицер. Хотя они и не были знакомы, Джесси показалось, что парень удивительно сильно потрясён. Она взглянула на его нагрудный жетон.

	— Вы в порядке, офицер… Тиммс?

	— Да, мэм, — заверил он, беря себя в руки. — Просто… я знал потерпевшего. Он мне нравился. А потом так вышло, что именно я его и нашёл.

	— Понимаю, — сказала она и мягко похлопала его по плечу. — Когда есть личная связь, это никогда не бывает легко.

	— Да, мэм, — ответил он и приподнял полицейскую ленту, чтобы она смогла поднырнуть под неё.

	— Как так вышло, что вы нашли жертву в доме так поздно ночью?

	Она сразу поняла, что вопрос прозвучал обвиняюще, хотя она вовсе не это имела в виду.

	— Он должен был через пару часов вернуть ключ. А когда не вернулся, я пошёл проверить, как он там, и… — Он осёкся, захлёбываясь чувствами.

	Джесси хотелось спросить, с какой стати кто-то вообще возвращает ключ в полицию посреди ночи, но по мальчишке было видно: он сейчас ни на что не способен. Она оставила это.

	— Спасибо за помощь, офицер, — сказала она и, не придумав больше ничего, чем можно было бы его утешить, развернулась и поднялась к дому.

	Она снова показала удостоверение полицейскому у двери. Тот отступил, пропуская её. Она мельком взглянула на пол в прихожей и увидела меловую разметку — как она решила, там лежала первая жертва. Затем посмотрела наверх: оттуда доносилось несколько голосов. Один был похож на голос Райана.

	Она направилась к лестнице, но другой офицер у её основания — судя по виду, сержант — поднял руку, останавливая. В отличие от офицера Тиммса, он выглядел старше и словно видавшим виды.

	— Могу я вам помочь, мэм? — вежливо, но с вызовом спросил он.

	— Я работаю с детективом Эрнандесом, — сказала она, в третий раз поднимая свои документы.

	— Я сообщу ему, что вы здесь, — сказал сержант; на нашивке значилось «Брим», — и с места не сдвинулся.

	— Я слышу его голос, — сказала она резче, чем хотела. — Я и сама могу ему сказать, когда поднимусь.

	— Простите, мэм. Детектив Эрнандес ясно дал понять: наверх никого без его прямого разрешения не пускать. Он хочет, чтобы тут всё было сделано до последней мелочи.

	— Он такой по каждому делу, — отрезала Джесси. — А чем это отличается?

	Сержант посмотрел на неё озадаченно. Он открыл рот, чтобы ответить, но не успел: со второго этажа окликнул знакомый голос.

	— Джесси? — Райан выглянул с площадки и посмотрел вниз. — Что ты здесь делаешь?

	Она подняла на него глаза и сразу поняла: его выбило из колеи не то, что она заявилась без предупреждения. Пока она смотрела на него, внутри растекался холодный, липкий страх. Она метнулась вверх по ступеням, прежде чем сержант Брим успел её остановить. Тот двинулся следом, но Джесси заметила, как Эрнандес покачал головой.

	— Всё в порядке, сержант, — сказал он.

	— Что случилось, Райан? — тихо спросила она, когда добралась до него наверху.

	— Мне нужно поговорить с тобой наедине снаружи, — прошептал он.

	— Нет. Что случилось? Где Гарланд? — спросила она, обогнув его и заглянув в спальню.

	Она медленно моргнула, надеясь, что то, что она видит на полу спальни, ей мерещится. Но когда она снова открыла глаза, он всё равно был там. Между коронером и криминалистом на полу лежал Гарланд Мозес. Он был мёртв.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Джесси почувствовала, как сжалось в груди, и поняла, что не может вдохнуть.

	Она попыталась заговорить, но вырвался только сиплый выдох. Она судорожно сглотнула, пытаясь увлажнить внезапно пересохшее горло. Прищурившись, она нащупала рукой перила и посмотрела на Райана — будто от этого что-то могло измениться.

	— Прости, — сказал он и потянулся к ней.

	Она яростно замотала головой, и он остановился.

	— Что? — рассеянно спросила она, хотя слышала его совершенно отчётливо.

	— Пойдём со мной, — сказал он, взял её под руку и повёл к балкону в конце коридора.

	Он повернулся к ней лицом, открыл рот — и не произнёс ни слова. Закрыл рот, словно мучительно подбирая, с чего начать. Потом попробовал снова.

	— Похоже, прошлой ночью он вернулся сюда, чтобы проверить одну зацепку. По тому, что мы успели выяснить, на него напали в хозяйской спальне. Там явно была борьба. Его убили — задушили.

	Джесси чувствовала, как мысли несутся вскачь, выходя из-под контроля, и попыталась их обуздать. Какая-то часть мозга уже принялась задавать вопросы о месте преступления. Но, разозлившись на себя, она силой заставила это замолчать — даже крепко зажмурилась, будто это был какой-то внутренний выключатель.

	Гарленд был мёртв; криминальный профайлер, настолько легендарный, что поначалу она боялась к нему подойти. Человек, который со временем стал ей наставником, а потом — другом, которому она доверяла самые тёмные секреты, больше никогда не поддразнит её, не проверит, не поддержит. Его не стало.

	Джесси накрыла волна горя — и одновременно она услышала вдалеке настоящие волны. Будто океан знал её боль и решил дать ей музыкальное сопровождение. Она согнулась в поясе и приказала себе сделать несколько глубоких вдохов, прежде чем снова пытаться говорить.

	Когда наконец ей показалось, что она хоть немного вернула контроль над телом, она выпрямилась. Райан смотрел на неё с тревогой.

	— Я в порядке, — сказала она, хотя не была уверена, что это правда. — Проведи меня по месту преступления.

	Райан уставился на неё так, будто она сошла с ума.

	— Я не могу этого сделать, — недоверчиво сказал он. — Ты сейчас не в том состоянии, чтобы осматривать место преступления.

	— А ты, значит, в том? — потребовала она, ощущая, как в животе поднимается внезапная, неуместная злость. — Ты тоже его знал.

	— Да, — признал Райан. — Я его знал и он мне нравился. Но я не был с ним и вполовину так близок, как ты. И мне всё равно было тяжело. Я даже вызвал Трембли, чтобы он помог — потому что я сам не справлялся.

	— Он сейчас там? — спросила Джесси. Алан Трембли был младшим детективом в отделе УТУ на Центральном участке. Несмотря на молодость, он уже показал себя энергичным и толковым членом команды.

	— Да, и он отлично справляется. Я скажу ему, чтобы он взял всё на себя, а я отвезу тебя домой.

	— Нет, — возразила она. — Я не хочу, чтобы ты упустил что-то важное из-за того, что меня там не будет.

	— Джесси. У нас там всё перекрыто наглухо. Мы не привлекаем департамент полиции Манхэттен-Бич к этому расследованию. Офицеры там, вместе с Трембли, — из нашего участка. Заместитель коронера и криминалисты — тоже наши. Капитан Декер настоял, чтобы работали только наши люди, а начальник Манхэттен-Бич и пикнуть не посмел. Снимают фото, пишут видео. Делается всё, что только можно. Поехали домой. Я попрошу кого-нибудь перегнать твою машину обратно. Поверь мне. Тебе не стоит туда заходить.

	Джесси взглянула через его плечо на пляж вдалеке. Туман начинал рассеиваться. Воды она по-прежнему не видела, но различала силуэты нескольких людей, идущих по песку.

	Кто вообще будет гулять по пляжу в этот час?

	Она раздражённо качнула головой.

	Какая сейчас разница? Соберись!

	— Ладно, — наконец ответила она. — Но сначала давай спустимся туда.

	Райан посмотрел в ту сторону, куда она глядела, и кивнул.

	— Подожди минуту, — сказал он. — Сначала хочу сообщить Трембли, что происходит.

	— Давай, — рассеянно сказала она. — Встречу тебя на песке.

	Райан повёл её вниз по лестнице, а потом поднялся обратно. Джесси вышла через парадную дверь и нашла ступеньки, ведущие от Стрэнда вниз — к велосипедной дорожке, а дальше к пляжу. Она сняла туфли и, держась кончиками пальцев за каблуки, пошла к воде.

	Хоть стояло раннее лето, в этот час песок ещё был прохладным: он сдвигался под её ступнями и пробирался между пальцами. Она шла медленно, чтобы не потерять равновесие, ориентируясь скорее на звук волн, чем на что-либо видимое. Когда она приблизилась, в поле зрения попал один из старых голубых деревянных постов спасателей.

	Она прошла дальше и заметила, что песок стал твёрже и плотнее утрамбован. Ещё несколько шагов — и она почувствовала под ногами сырость там, куда недавно доходил прилив. Теперь уже было видно воду. Она смотрела, как волны накатывают одна на другую, ломаясь и взбивая пену; белая пузырящаяся кромка тянулась к её пальцам ног, будто с тоской. Она села так, чтобы прибой до неё не доставал, и просто смотрела.

	Через какое-то время — сколько именно, она не знала, — пришёл Райан и сел рядом. Он ничего не сказал, и она тоже. Она протянула руку, и он взял её. Она наклонилась и положила голову ему на плечо. Ей казалось, что грохот волн, может быть, скрывает её плач. Но она не была уверена — и ей, по правде, было всё равно.

	 

	*

	 

	Он наблюдал, пока не взошло солнце.

	Поначалу было трудно: мешал туман, да и он находился в нескольких кварталах. Но, отыскав в хозяйской гардеробной бинокль, он смог подняться на террасу на крыше и следить за всем движением — за каждым приходом и уходом — в шести кварталах ниже, вдоль Стрэнда, там, где это случилось.

	Его странным образом всё это возбуждало. Было что-то приятное в том, что именно из-за него последние две ночи на набережной выли сирены, словно целый оркестр. Он и сам до конца не понимал почему. В первую ночь всё выглядело логично. Но полицейская реакция среди прошлой ночи казалась ещё более бурной, чем накануне. Может, он упускал что-то важное.

	Наконец, когда солнце поднялось над восточными холмами, он отступил обратно в дом, который на время сделал своим. Ему хотелось спать, но из-за возбуждения это было трудно. В памяти снова и снова вспыхивало то, что он сделал, что у него получилось отнять.

	Он никогда не собирался убивать ту женщину. В конце концов, он тихо занимался своим делом в доме Блумов — в том самом, который они каждое лето оставляли на недели. Он никого не трогал.

	Но тут обязана была заявиться та соседская кумушка — с пластмассовым телом и улыбкой, ещё более фальшивой. Он думал, что она через некоторое время уйдёт, но она и вправду вошла в дом, совершив то же преступление, что и он. Он надеялся, что она просто развернётся и даст ему вернуться к своей жизни. Но нет — ей непременно понадобилось сунуть нос куда не просят и устроить себе экскурсию по дому. Если бы только она не лезла не в своё дело, скорее всего, сегодня была бы жива.

	Но как только она его увидела, выбора не осталось. Она наверняка дала бы полиции его приметы, и тогда он оказался бы в по-настоящему безвыходном положении. Значит, нужно было остановить её, заставить замолчать. Он не мог позволить ей отнять у него образ жизни, которым он жил, пусть даже временно.

	Так что он её задушил. Сначала им двигал чистый адреналин, когда он впечатал её в дверь, а потом накинул ей на шею чулок. Был момент, когда она отчаянно билась и вырывалась, — и тогда его на секунду одолели сомнения. Может, можно просто оглушить её и унести ноги, исчезнуть, уехать куда-нибудь совсем в другое место.

	Но тут поднялась старая ярость. С какого это вдруг ему уходить, подстраиваясь под желания очередной богатенькой стервы? Он и так слишком долго так жил. И вот уже он сжимал её шею ещё сильнее, представляя, что перед ним одна из тех моделей, которые раньше делали всё, что он хотел, а теперь не удостоили бы его даже взглядом. Он видел, как ткань чулка врезается ей в плоть, перекрывая кровоток, и почувствовал всплеск — почти оргазмическое возбуждение от осознания, что её жизнь буквально у него в руках.

	А потом всё кончилось. Она безвольно лежала на полу. Дурман почти сразу начал рассеиваться. Он попытался собраться, понимая, что муж этой женщины обычно не возвращается домой как минимум ещё час.

	Он торопливо метался по дому, протирая все поверхности, которых, как ему казалось, мог касаться. Перчатки он не снимал почти всё время, пока был там. Но осторожность лишней не бывает. Через пятнадцать минут он был готов уйти. Он одолжил у Блума один из его свитшотов, натянул капюшон на голову и вышел. Никто даже не посмотрел на него второй раз.

	Теперь, растянувшись на кровати в своём очередном несанкционированном жилье через Airbnb, он вспоминал то ощущение, которое испытал, вынимая из той женщины последние крупицы жизни. Он и представить не мог, что способен на такое. И всё же вынужден был признать: это был прилив — не похожий ни на что из пережитого им раньше. А если говорить с собой честно, он тосковал по этому давно. Он знал: это повторится. Вопрос был лишь в том, когда.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Райан варил кофе, пока Джесси принимала душ.

	Ни один из них даже не подумал лечь спать снова, когда они вернулись в квартиру сразу после пяти. Ханна всё равно встанет через час. От этого понимания Джесси снова накрыло так, будто на грудь опустили каменную плиту.

	Как я ей скажу?

	Её сестра никогда не славилась умением выражать чувства — да и наличием этих чувств вообще. Опасение, что Ханна — нарциссическая социопатка, не способная к сочувствию, Джесси не раз обсуждала с Гарландом.

	Теперь это беспокойство предстояло проверить на деле. Ханна и Гарланд сдружились — возможно, даже сблизились, насколько это вообще было для неё возможно. Сломает ли её его смерть? Или это станет просто ещё одним трупом в бесконечном шествии смертей, с которым она сталкивалась за последний год?

	Сначала у неё на глазах убили приёмных родителей. Потом то же самое случилось с её приёмной семьёй. Она видела, как пытали Джесси. Она наблюдала, как серийный убийца зарезал мужчину, пытаясь втянуть её в то, чтобы она стала такой же.

	И теперь — это: убийство человека, которого она воспринимала как отцовскую фигуру, который слушал её и относился к ней всерьёз. В какой момент она просто выключится — онемеет настолько, что уже не сможет держаться за мир, после всего, что видела и пережила? Это уже 
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